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CHAPTER II 

REVIEW OF RELATED LITERATURE 

In this chapter, the researcher addresses about the explanation of translation 

theory, kinds of translation, translation technique, transposition and kinds of 

transposition.  

2.1 Translation Theory 

Translation defined through various ways with different background theory 

and methodology. There are two definitions of translation which the researcher 

took from two theorists that were discussed in this research. According to 

Newmark (Machali, 2009:25), translation refers to “rendering the meaning of a 

text into another language in the way that the author intended the text.” It is 

essential for the translator to reflect on the authors’ objective in conveying their 

messages in a text. In translating text, the translator is demanded to be able to 

communicate what the author wants to express. Hence, the translator knowledge 

about the culture of the language being translated and the author’s ideology are 

also required. 

Further, Larson (1984:3) states that translation is studying the lexicon, 

grammatical structure, communication situation, and cultural context of the source 

language text (SL), analyzing it in order to determine its meaning and then 

reconstructing this same meaning using the lexicon and grammatical structure 

which are appropriate in the Target Language (TL) and it cultural context. It is 

meant that the translator must understand what the text is about, from the structure 



8 
 

of grammar,the communication and the cultural context so that the translator 

knows what the author’s intention is, then the translator must try to re-express the 

meaning with the equivalent translation meaning that the translation must be 

suitable with all the aspects of the Target Language.  

From those definitions above, it can be concluded that translation is the 

process of transferring meaning from source language into target language. 

Meanwhile, the result of translation must be condensed clearly, it is expected that 

the meaning of target language can be understood by the readers. On the other 

hand, the result of translation must be readable; it is intended to make the readers 

easier to grasp the whole content of the translation text as well. 

2.2 Kinds of Translation 

Catford (1965:21) defines some broad kinds or categories of translation in 

terms of the extent, levels, and ranks of translation. Here are the details of each 

kind: 

a. Full vs. Partial translation; in a Full translation, the entire text submitted to 

the translation process. It means every part of the SL text is replaced by 

TL text material. In a Partial translation, some parts of the SL text are not 

translated. The translator may intend to translate some parts of the text that 

considered being important.  

b.  Total vs. Restricted translation; Total translation is a translation in which 

all levels of the SL text are replaced by TL material. In Total translation, 

SL grammar and words are replaced by equivalent TL grammar and 
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words. Restricted translation performed only at the phonological or at the 

graphological level, or at only one of the two levels of grammar and 

words. Phonological refers to the sound system, while graphological refers 

to the transfer of different letter, for instance, transferring from English 

into Japanese or Arabian.  

c.  Word-for-word translation; it is extremely bound with the words’ order 

and form of the SL. Word-for-word translation generally show the lack of 

ability of the translator as he/she is less experience and not mastering the 

SL. 

d.  Literal translation; the translator begins translating with word-for-word 

translation then he/she carry out some changes in a certain parts in order to 

suit the grammatical system of the TL. Translator performs the translation 

in group to group, clause to clause, and sentence to sentence.  

e.  Free translation; the meaning of a text is a priority so that the form 

becomes less important. The translator is free in revealing the meaning of 

the text. The consequence of this translation is the translator will easily 

diverge from the actual text. 

2.3 Translation Procedures 

Translation procedures are the basic concept of translation since it provides 

the ways to translate a target text from the specific into general term. It covers the 

procedures to translate word to phrase, clause, sentence, paragraph, and the whole 

text. In the Mcquarie Dictionary as quoted by Machali (2009:91) explains that a 
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procedure is the act or manner of proceeding in any action or process. The 

difference between method and procedure relies on the application unit. 

Translation method is related to the whole text, while a translation procedure is 

related to sentences and the smaller units of language, such as words, phrases, and 

clauses.  

As a method, literal translation can be thought as the most important 

translation procedure, since literal translation conduct in the level of clauses or 

sentences. Besides, the result of literal translation constitute as an input for the 

compatible stage in the whole translation process. If the result of literal translation 

is suitable with the rule and cultural context of the TL, the other procedures are 

not necessary conduct. However, if the result is not suitable, other procedures can 

be involved.  

Newmark (1988:81) mentions that there are fourteen procedures in 

translation. However, it is not fully relevant for the translator who involve Bahasa 

Indonesia as their SL or TL. There are five translation procedures that are 

important to notice in this research as stated by Machali (2009:92), transposition, 

modulation, adaptation, contextual equivalence, and annotated equivalence as 

going to be discussed below. 

2.3.1 Transposition 

Transposition is one of the common procedures used in translation. It is a 

translation procedure involving a change in the grammar from SL to TL. 
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Transposition is the only translation procedure concerned with grammar and most 

translators make transposition intuitively.  

Example:  

Beautiful woman.  Wanita (yang) cantik. 

A pair of glasses.  Sebuah kacamata. 

Further explanation related to transposition will be more discussed in the next 

section.  

2.3.2 Modulation 

Modulation involves the change of semantic and literal meaning of source 

language according to the translators’ point of view. The alteration in this 

translation procedure aims to get the most suitable utterance or idiomatic with a 

correct grammar in target language. It occurs when there is a change of point of 

view from the similar phenomenon in two languages, but it is expressed in a 

different way. This technique is often used because of the possibility of dissimilar 

in terms of perspectives from both languages, so the translator may reproduce the 

original text in conformity with the norm of TL.  

Modulation has two types including  free modulation and obligatory 

modulation. Obligatory modulation is used when the word, phrase or structure in 

source language does not have equivalence meaning in the target language.  
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Example: 

The problem is hard to solve.   Masalah ini sukar (untuk) 

dipecahkan. 

I grew up in Malang.    Saya dibesarkan di Malang. 

While free modulation is used by the translators because of non-lingustic reason 

in order to stress the meaning. 

Example: 

He was killed in the war.   Dia gugur dalam perang. 

This book is not expensive.   Buku ini murah. 

2.3.3 Adaptation 

Adaptation is the extreme limit of translation which is used in cases the 

translator has to create a new situation that can be considered equivalent. This 

involves changing the culture reference when a situation in source culture does 

not exist in target culture.  

Example: 

Peek a boo   Ciluk ba 

Faithfully yours Hormat saya  

As a matter of fact, it is very difficult to find lexical equivalence between TL 

culture and SL culture since they are different from one another. The lexical 
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meaning of the two languages will not exactly be the same. There tends to be loss, 

gain, and skewing of information. This procedure is mainly used for comedies, 

poetry, works of theatre and advertising.  

2.3.4 Contextual Equivalence 

Jakobson in Machali (2009:102) propose that it is necessary to concern to the 

principle of communication because the more the translators know about the 

context of the story in the form of sentence, it will avoid a wrong information. 

Nida in Machali (2009:102) explain that contextual conditioning is the placement 

of information in a context is essential in order to clarify the meaning to the 

readers.  

The following examples may indicate that the translation needs to pay 

attention to the context. 

(a) The translation of selamat malam is not always good night, since it 

depends on the context. If that word is spoken when visiting someone’s 

house, the equivalency is good evening. However, it becomes good night 

if the purpose is leave taking. 

(b) Some expression which are close to the local culture. 

For example: 

1. The sentence The mustang was the fastest in the race. The contextual 

equivalence of mustang is jenis kuda. Therefore, it is better to 

translate it into Kuda mustang itu adalah yang tercepat dalam oacuan 

tersebut. 
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2. The translation about conversation of the selametan of day of death. 

A: Mengapa banyak orang di rumah Bu Mina? 

B: Hari ini adalah empat-puluh hari ibunya. 

The underlined phrase cannot be rendered into (the eve of) the fortieth day 

without concerning to the contextual equivalence which is of her mother’s death. 

 

2.3.5 Annotated Equivalence 

Annotated equivalence is important to be applied if all translation procedures 

cannot produce the most equivalent word. For instance, there is no lexical 

equivalence for the word sarung, batik, and gado-gado. Therefore, the translation 

of those words should be added an annotated. 

For example: 

SL: Doodgeridoo is a traditional musical instrument used by the Aborigines. 

TL: Doodgeridoo adalah alat musik tradisional yang digunakan oleh orang 

Aborigin. 

2.4 Transposition 

As mentioned earlier, translation process requires some translation 

procedures. However, this research will be focused only on transposition 

procedure as in the following detail description.  

Transposition is the procedure which involves replacing one word class with 

another without changing the meaning of the message. It is also a change in the 

grammar from source language to target language (singular to plural, position of 

the adjective, changing the word class or part of speech). Transposition is 
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considered as the most used procedure in translation process. It is one and only 

translation procedure concerning with grammar. 

2.5 Kinds of Transposition 

Machali (2009:93) mentioned there are four types of transposition. There are 

automatic transposition, transposition occurs when the grammatical structure of 

SL does not exist in the TL, transposition occurs because of idiom naturalness and 

transposition occurs in order to fill the vocabulary gaps. The explanation of each 

type will be stated as follows: 

1. Automatic Transposition 

The transposition must be used because the system and the rules of SL and 

TL are different so the translator does not have any other option that transposition 

should occur. The first is plural nouns in English become singular in Indonesian. 

Example: 

A pair of trousers  sebuah celana 

A pair of scissors  sebuah gunting 

The second is adjective repetition in Indonesian that shows the meaning of 

variation and becomes the plural nouns in English. 

Example: 

Wanita Indonesia cantik-cantik. Indonesian women are beautiful. 
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The third automatic transposition is related to the word order. In English, the 

usual word order is adjective + noun but in Indonesian it changes into noun + 

adjective. 

Example: 

Red shoes  Sepatu merah 

It is also occured if the adjective is formed from verb (e.g. living cells  sel – 

sel yang hidup). 

2. Transposition occurs when the grammatical structure of SL does not exist 

in the TL. 

The position of object in front of sentence in Bahasa Indonesia does not exist 

in the grammatical structure of English, except in the form of passive or special 

structure. Thus, the second type of transposition is applied. First, a passive 

sentence in Indonesian is changed into an active sentence in English. 

Example: 

Menu baru di restoran itu harus kita coba.          We should try the new menu in 

the restaurant. 

Buku itu harus kita bawa. We must bring the book. 

Those sentences actually can be translated literally, yet it is unfamiliar in the 

words’ structure of English. The next is the dissimilarity of verb position from 
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Indonesian and English. In Indonesian, the verb takes a place in front while in 

English it is located in the back of the sentence.  

Example: 

Berbeda penjelasannya. The explanation differs. 

Telah dilarang penggunaannya .  Its usage has been forbidden. 

3. Transposition occurs because of idiom naturalness. 

This kind of translation shift happens when an idiom in SL can be translated 

literally into TL but the translation is not equivalent. The examples of this kind of 

transposition are stated as follows: 

a. Noun phrase in English is translated into verbal in Bahasa Indonesia. 

Pursuit of happiness    mengejar kebahagiaan 

If that phrase is translated literally, it will be stated as pengejaran 

kebahagiaan. However, this phrase is not common in Bahasa. 

b. Adjective + noun in English become Noun + Noun in Bahasa Indonesia. 

SL: Whitening cream 

TL: Krim pemutih 

SL: Medical student 

TL: Mahasiswa kedokteran 

c. The clause in underlines form in English is stated in detail and explicit in 

Bahasa Indonesia.  

SL: The girl wearing skirt is the doctor’s daughter. 
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TL: Anak perempuan yang memakai rok……. 

SL: The approval signed by the doctor is valid. 

TL: Persetujuan yang ditandatangani oleh…… 

d. A noun phrase with an adjective formed from the intransitive verb in 

English into Noun + Clause in Bahasa Indonesia. 

SL: The crying baby 

TL: Bayi yang menangis 

SL: The painted house 

TL: Rumah yang dicat 

e. The alteration of Part of Speech (Class Alteration) 

SL: I disavow any knowledge of their plot. 

TL: Saya menyangkal mengetahui apa pun tentang persekongkolan 

mereka. (Noun         Verbal) 

SL: The neighbors were hostile to the family. 

TL: Para tetangga itu memusuhi keluarga tersebut.  

(Adjective           Verbal) 

SL: It was an arduous climb up the mountain. 

TL: Sungguh sukar mendaki gunung itu. (Noun  Verbal) 

4. Transposition occurs in order to fill the vocabulary gaps. 

It is the replacement of a virtual lexical gap by a grammatical structure. In 

this kind of transposition, the word is translated into phrase or clause such as cozy 

is translated into suasana yang nyaman, hangat dan akrab in Bahasa. Another 

example of this transposition is santan in Bahasa is translated into coconut 
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saucein English. It also includes the textual function such as /lah/ and /pun/ in 

Indonesian. 

Example: 

SL: Perjanjian inilah yang diacu. 

TL: It is this agreement which is referred to (not anything else). 

SL: Hanya kebahagiaan lah yang dicari setiap orang. 

TL: It is only happiness which is looked for by everyone. 

The above mention descriptions explain that this research investigated the 

transposition procedure in short story from English into Bahasa Indonesia. 

Therefore, the suited theory aims to arrive at the answer to this research problem 

since the researcher has explicated the types of transposition in detailed and it will 

be a good guidance for this research. The explanation about research methodology 

used for this research will be elaborated in the next chapter. 


